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A1

ā ​ from, away from
Abba ​ dad (from the 

Aramaic term אבא for 
“father,” used as a familiar 
term)

abest ​ is away, absent
accidit ​ happened

quid accidit? what happened?

ad ​ to, toward; for
ad labōrandum ​ for working, 

in order to work

ad proximum ​ to the next (i.e., 

until next time)

adest ​ is here
adiuvāre ​ to help

dēbeō patrem adiuvāre ​ I 

should help father, ought to 

help father

possum tē adiuvāre ​ I am able 

to help you, can help you

adiuvat ​ helps, is helping
adiuvō ​ I help, am helping
admitte ​ admit! 
adōrant ​ they worship
aegra ​ sick

1	 Definitions are given according to a word's meaning in this book. 
For example, the form prōvinciā is defined as “​province” because it 
only appears after a preposition: in prōvinciā (“in the province”).

agis ​ you do, you are doing
quid agis? how are you doing?

quid in synagōgā agis? 

what are you doing in the 

synagogue?

agitur ​ it is going
quid agitur patrī nostrō? how 

is it going for our father?

agnōscam ​ I will recognize
agnōscere ​ to recognize
agnōscendī ​ for recognizing 

(i.e., to recognize)
tempus est tuī agnōscendī ​ it’s 

time for recognizing you (i.e., 

it’s time to recognize you)

agnōscet ​ will recognize
agnōscit ​ recognizes, is 

recognizing
agnōscit Mīram ānxiam 

esse ​ recognizes that Mira is 

anxious

agnōscō ​ I recognize
agnōvit ​ recognized
agō ​ I give

grātiās tibi agō ​ I give thanks 

to you, I thank you
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ambulant ​ they walk, are 
walking

amīca ​ friend
amīcī ​ friends
amīcus ​ friend
amō ​ I love
amplectitur ​ hug
amplectuntur ​ they hug
annōs ​ years

duōs annōs ​ for two years

ante ​ in front of
antīqua ​ old, ancient
ānxia ​ anxious, worried
ānxiam ​ anxious, worried
ānxius ​ anxious, worried
aperītur ​ is opened
appropinquat ​ approaches, 

is approaching
ad mīlitem appropinquat ​

approaches the soldier

Rūfiō appropinquat ​

approaches Rufius

ubi nox appropinquat ​ when 

night approaches

aquam ​ water
aqua ​ water
ascendit ​ ascends, is ascend-

ing, goes up, is going up
attonita ​ astonished, 

stunned
attonitus ​ astonished, 

stunned

audīre ​ to hear
audit ​ hears, is hearing, 

listens, is listening (to)
Aule ​ o Aule

Aule Rūfī ​ o Aulus Rufius

Aulus ​ Aulus
avē ​ hello! hail!

B
bāsiat ​ kisses
bellum ​ war
bene ​ well (well said, well 

done, etc.)
bene parāre ​ to prepare well

bonus ​ good

C
caecior ​ more blind, increas-

ingly blind
caerimōniam ​ ceremony
caput ​ head
cārissima ​ dearest, most dear
casa ​ house
casā ​ house

ē casā ​ out of the house

casam ​ house
cēlat ​ hides, conceals
celebrat ​ celebrates, is 

celebrating
cēnam ​ dinner
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cēnandī ​ for eating
tempus est cēnandī ​ it’s time 

for eating dinner (i.e., it’s time 

to eat dinner)

cēnat ​ dines, is dining, eats 
dinner, is eating dinner

cibum ​ food
clārissima ​ very well known

clārissima textō ​ very well 

known for (dyed) fabric, cloth

clauditur ​ is closed
cōgitat ​ ponders, thinks 

(about)
dē Rūfiō cōgitat ​ thinks about 

Rufius

cōgitem ​ I ponder, think 
(about)

comitābor ​ I will 
accompany

comitārī ​ to accompany
volō tē comitārī ​ I want to 

accompany you

comitātur ​ accompanies, is 
accompanying

commūnitāte ​ community
commūnitātem ​ community
commūnitātis ​ of a commu-

nity, a community’s
cōnsentīmus ​ we agree
cōnsentiō ​ I agree
cōnsentīs ​ you agree

sī tū cōnsentīs ​ if you agree

contendit ​ hurries, is 
hurrying

cotīdiē ​ daily, e day
crās ​ tomorrow
crēdere ​ to trust

numquam Rōmānīs crēdere 

possunt ​ they can never trust 

Romans

crēdit ​ trusts, is trusting
nōn eī crēdit ​ she doesn’t trust 

him

crēdunt ​ they trust, are 
trusting

cubiculum ​ bedroom
cum ​ with
cūr ​ why?
cūrāre ​ to care for, take care 

of
dēbēs īnfantem cūrāre ​ you 

should take care of the baby

cūrat ​ cares for, is caring for, 
takes care of, is taking care 
of

cūriōsa ​ curious
currit ​ runs, is running
currunt ​ they run, are 

running

D
dare ​ to give
Dāvīd ​ David
Dāvīdem ​ David
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Dāvīdis ​ of David, David’s
dē ​ about

dē Rūfiō cōgitat ​ thinks about 

Rufius

dēbeō ​ I should, ought to
dēbeō patrem adiuvāre ​ I 

should help father, ought to 

help father

dēbēs ​ you should, ought to
dēbēs īnfantem cūrāre ​ you 

should take care of the baby

dēbet ​ should, ought to
synagōga dēbet scīre ​ the 

synagogue should know

dēlēvērunt ​ they destroyed
dēmōnstrat ​ shows, is 

showing, demonstrates, is 
demonstrating

dēnique ​ finally
dēnique invenit ​ finally she 

finds

dēscendit ​ descends, is 
descending

Deum ​ God
Deus ​ God
dīcere ​ to speak

dīcere vult ​ wants to speak

dīcit ​ says, is saying
dīcunt ​ they say
diē ​ on the day

diē octāvō ​ on the eighth day

diē proximō ​ on the next day, 

on the following day

diē quīntō ​ on the fifth day

diē secundō ​ on the second 

day

diēs ​ days
diēs octāvus ​ the eighth day

diēs proximōs ​ the next days, 

the following days

diēs quīntus ​ the fifth day

diēs Sōlis ​ Sunday, the Day of 

the Sun

diēs tertius ​ the third day

diēs Veneris ​ Friday, the Day 

of Venus

discēdere ​ to go away, leave, 
depart

discēdit ​ leaves, is leaving, 
departs, is departing

discēdunt ​ they leave, depart
discere ​ to learn

tūne discere vīs ​ do you want 

to learn?

discit ​ learns, is learning
dissentit ​ disagrees, dissents
diū ​ for a long time
dīversās ​ different, diverse
dīversī ​ different, diverse
dīxit ​ said

hoc dīxit ​ he said this

docēre ​ to teach
docēre vult ​ wants to teach
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docet ​ teaches, is teaching
dolent ​ they hurt, are in 

pain
doleō ​ I hurt, am in pain
dolōre ​ pain, the pain, 

sorrow
dolōrem ​ pain, sorrow

hunc dolōrem ​ this pain, this 

sorrow

dōnec ​ until
dormiendī ​ for sleeping (i.e., 

to sleep)
tempus est mihi dormiendī ​

it’s time for me to sleep

dormit ​ he sleeps, is sleeping
dormiunt ​ they sleep, are 

sleeping
duae ​ two
dubitat ​ hesitates
dūcere ​ to lead

potest synagōgam dūcere ​

able to lead the synagogue

ducēs ​ leaders
dūcis ​ you lead, are leading
dūcit ​ leads
dūcunt ​ they lead
dum ​ while
duōs ​ two

duōs annōs ​ for two years

dux ​ leader, the leader
dux mīlitum Rōmānōrum ​

the leader of the Roman 

soldiers

E
ē ​ out of; from

ē casā ​ out of the house

ē perīculō ​ from danger

eāmus ​ let's go

ego ​ I

eī ​ for him; him
eī nōmen ​ the name for him

nōn eī crēdit ​ she doesn’t trust 

him

eius ​ his, of him
Ēlīā ​ Elias
Ēlīae ​ to Elias; of Elias, 

Elias’s
Ēlīae dīcit ​ says to Elias

familiam Ēlīae ​ Elias’s family

Ēlīam ​ Elias
Ēlīās ​ Elias
erant ​ they were
erās ​ you were
erat ​ was, there was, it was
erit ​ will be
erō ​ I will be
es ​ you are
esne ​ are you . . . ?
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esse ​ to be; is
agnōscit Mīram ānxiam 

esse ​ recognizes that Mira is 

anxious

spērō . . . esse ​ I hope to be

spērō īnfantem esse puellam ​

I hope the baby is a girl

est ​ is, there is
nihil est facere ​ there is 

nothing to do

estō ​ be!
et ​ and
Ētan ​ Ethan
etiam ​ also
eum ​ him
excitat ​ wakes up

sē excitat ​ wakes herself up 

(i.e., wakes up)

exclāmant ​ they call out, 
exclaim

exclāmat ​ calls out, exclaims
exspectāre ​ to wait for
exspectat ​ waits for, is wait-

ing for

F
facere ​ to do

nihil est facere ​ there is 

nothing to do

faciam ​ I would do
nesciō quid faciam ​ I don’t 

know what I would do

faciat  would do
nescit quid faciat ​ doesn’t 

know what she would do

familia ​ family
familiā ​ family
familiae ​ for the family

cēnam familiae ​ food for the 

family

familiam ​ family
favet ​ favors, supports
fēcērunt ​ they did

hoc fēcērunt ​ they did this

fēcistī ​ you did
fēminae ​ women
fessa ​ tired
fīlia ​ daughter
fīniat ​ finish

ut labōrem fīniat ​ in order to 

finish the work

fontem ​ fountain
fortasse ​ maybe, perhaps
fortissimē ​ very strongly
Fortūna ​ Fortune (the god-

dess of fortune)
Fortūna tibi favet ​ Fortune 

favors you

fortūnāta ​ fortunate, lucky
fortūnātī ​ fortunate, lucky
frāter ​ brother
frātrem ​ brother

frātrem seniōrem ​ an older 

brother
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frātrī ​ for my brother
nōmen frātrī meō ​ the name 

for my brother (i.e., my 

brother’s name)

G
geminae ​ twins
grātiās ​ thanks

grātiās tibi agō ​ I give thanks 

to you, I thank you

gravida ​ pregnant
gravior ​ more important
gravis ​ important

rēs gravis ​ an important matter

gravissimum ​ very 
important

H
habent ​ they have
habeō ​ I have
habēs ​ you have
habet ​ has
habitant ​ they live, dwell

Iūdaeī et Rōmānī in pāce 

habitant ​ Jews and Romans 

live in peace

habitat ​ lives, dwells
habitō ​ I live, dwell
habuit ​ had
haec ​ this

haec est casa mihi ​ this is my 

house

Hanna ​ Hanna
Hannae ​ for Hanna

cibum Rebeccae et Hannae ​

food for Rebecca and Hanna

hic ​ this
hīc ​ here
hinc ​ from here, after this
hoc ​ this

hoc fēcērunt ​ they did this

hoc dīxit ​ he said this

hodiē ​ today
hominēs ​ people, human 

beings
hōrās ​ hours
hunc ​ this

hunc dolōrem ​ this pain, this 

sorrow

I
iam ​ now

nōn iam ​ no longer

iānua ​ door
immōtus ​ not moving
in ​ in; into ​ on

in tabernā ​ in the store

in textīs ​ on the fabrics, cloths

incipiāmus ​ let’s begin, let’s 
start

incipit ​ begins, starts
īnfāns ​ baby
īnfante ​ baby
īnfantem ​ baby
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īnfantēs ​ babies
inimīcī ​ unfriendly, enemies
inimīcus ​ unfriendly, an 

enemy
inimīcus Rōmānīs ​ an enemy 

to the Romans

inter ​ among, between
inter sē spectant ​ they look 

between themselves (i.e., they 

look at each other)

intrāre ​ to enter
intrat ​ enters, is entering
inveniēmus ​ we will find
invenit ​ finds

dēnique invenit ​ finally she 

finds

īrāta ​ angry
īre ​ to go

īre ad casam ​ to go to the 

house

īs ​ you are going
quō īs ​ where are you going?

Isaac ​ Isaac
ita ​ so; yes

ita vērō ​ yes

itaque ​ and so, therefore
iterum ​ again
Iūdaea ​ Jewish
Iūdaeā ​ Judea
Iūdaeae ​ Jewish
Iūdaeam ​ Jewish

Iūdaeī ​ Jews, the Jews
Iūdaeī et Rōmānī in pāce 

habitant ​ Jews and Romans 

live in peace

Iūdaeīs ​ to the Jews
Iūdaeōrum ​ of the Jews
Iūdaeum ​ Jewish
Iūdaeus ​ Jewish
iūniōrem ​ younger
iūniōrēs ​ younger
Iūnō ​ Juno
Iūnōnem ​ Juno

Iūnōnem Lūcīnam ​ Juno the 

Light-Bringer

Iūnōnis ​ of Juno, Juno’s
Iūnōnis Lūcīnae ​ of Juno the 

Light-Bringer

iuvenem ​ young
iuvenis ​ young

L
labōrandum ​ working

ad labōrandum ​ for working, 

in order to work

labōrant ​ they work
nōnne mīlitēs labōrant ​ don’t 

soldiers work?

labōrāre ​ to work
possum vōbīscum labōrāre ​

I am able to work with you 

(pl), can work with you (pl)
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potes mēcum labōrāre ​ you 

are able to work with me, can 

work with me

labōrās ​ you work
labōrat ​ works, is working
labōrem ​ work, the work

ut labōrem fīniat ​ in order to 

finish the work

labōrō ​ I work, am working
lac ​ milk

quae potest lac dare ​ who can 

give milk

lacrimant ​ they cry, are 
crying

lacrimāre ​ to cry
lacrimās ​ tears
lacrimat ​ cries, is crying
lacte ​ milk
laeta ​ happy
laetae ​ happy
laetior ​ happier
laetissima ​ very happy
laetus ​ happy
lavāre ​ to wash

necesse est texta lavāre ​ it’s 

necessary to wash the fabrics, 

cloths

lavat ​ washes, is washing
lectō ​ bed
legant ​ they may read

ut legant ​ so that they may 

read

lēgātus ​ legate (a high-rank-
ing military officer)

lege ​ read!
mihi lege ​ read to me!

legere ​ to read, choose
legere possunt ​ they are able to 

read, can read

lēgī ​ I read, have read
legit ​ reads, is reading
legō ​ I read
legunt ​ they read
librum ​ a book
litterās ​ letters (e.g., A, B, C)
locum ​ place, location
Lūcīnae ​ of the 

Light-Bringer
Iūnōnis Lūcīnae ​ of Juno the 

Light-Bringer

Lūcīnam ​ the Light-Bringer
Iūnōnem Lūcīnam ​ Juno the 

Light-Bringer

M
magnum ​ large
maneō ​ I remain, am 

remaining
manēre ​ to remain, stay
manet ​ remains, stays
manū ​ hand
marītō ​ husband
marītus ​ husband
māter ​ mother
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mātre ​ mother
mātrem ​ mother
mātris ​ of the mother
maximē ​ most especially, 

most particularly
mē maximē requīrit ​ he most 

especially needs me

mē ​ me
mēcum ​ with me
meī ​ of me, my
memoria ​ memory
meō ​ to my, for my

nōmen frātrī meō ​ the name 

for my brother (i.e., my 

brother’s name)

meus ​ my
mihi ​ to me; for me; my

haec est casa mihi ​ this is my 

house

mihi lege ​ read to me!

necesse est mihi ​ it’s necessary 

for me, I need to

tempus est mihi dormiendī ​

it’s time for me to sleep

mīles ​ soldier
mīlite ​ soldier
mīlitem ​ soldier
mīlitēs ​ soldiers
mīlitī ​ the soldier

mīlitī appropinquat ​

approaches the soldier

mīlitum ​ of the soldiers
dux mīlitum Rōmānōrum ​

the leader of the Roman 

soldiers

minimē ​ no
minimus ​ very small, tiny
Mīra ​ Mira
Mīrā ​ Mira
mīrābilis ​ extraordinary, 

amazing
Mīrae ​ of Mira, Mira’s
Mīram ​ Mira
miserābilēs ​ miserable
modo ​ only

nōn modo ​ not only

moritūra est ​ is about to die, 
will die

moritūrus est ​ will die
moriuntur ​ they die
mortua ​ dead
mortua est ​ died
mortuus ​ dead
mox ​ soon
multa ​ many

multa roganda ​ many 

questions

multae ​ many
multās ​ many
multī ​ many
multum ​ much

nōn multum ​ not much

mūrōs ​ walls
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N
nārrā ​ tell! narrate!
nārrāre ​ to tell, narrate

mihi nārrāre ​ to tell me, 

narrate to me

nārrāvit ​ told, narrated
mihi nārrāvit ​ told me, 

narrated to me

nāscuntur ​ they are born
necesse ​ necessary

necesse est mihi ​ it’s necessary 

for me, I need to

necesse est nōbīs ​ it’s necessary 

for us, we need to

necesse est texta lavāre ​ it’s 

necessary to wash the fabrics, 

cloths

nōn necesse est tibi ​ it’s not 

necessary for you, you don’t 

need to

nēminem ​ no one, nobody
nēmō ​ no one, nobody
neque ​ and not

neque . . . neque ​ neither . . . 

nor

nesciō ​ I don’t know
nesciō quid faciam ​ I don’t 

know what I would do

nescīs ​ you don’t know
nescit ​ doesn’t know

nescit quid faciat ​ doesn’t 

know what she would do

nescit ubi sit īnfāns ​ doesn’t 

know where the baby is

nesciunt ​ they don’t know
nihil ​ nothing

nihil est facere ​ there is 

nothing to do

nōbīs ​ for us
necesse est nōbīs ​ it’s necessary 

for us, we need to

nocte ​ at night
nōmen ​ name

nōmen frātrī meō ​ the name 

for my brother (i.e., my 

brother’s name)

tibi nōmen ​ the name for you 

(i.e., your name)

nōmine ​ by the name, by 
name, named

nōn ​ not
nōn iam ​ no longer

nōn modo ​ not only

nōnne ​ not . . . ? (expects an 
affirmative answer)

nōnne mīlitēs labōrant ​ don’t 

soldiers work?

nōnnumquam ​ not never 
(i.e., sometimes)

nostra ​ our
nostrō ​ for our

quid agitur patrī nostrō? how 

is it going for our father?
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nox ​ night
ubi nox appropinquat ​ when 

night approaches

numquam ​ never
numquam Rōmānīs crēdere 

possunt ​ they can never trust 

Romans

nunc ​ now
nūpsit ​ married
nūtrīcem ​ a wet nurse (i.e., 

another mother who can 
nurse a baby)

ut nūtrīcem quaerat ​ in order 

to look for a wet nurse

O
ō ​ o
obstetrīcem ​ midwife
obstetrīx ​ midwife
occīdērunt ​ they killed
occīdissent ​ they had killed

sī mīlitēs Rōmānī . . . 

occīdissent ​ if Roman 

soldiers had killed

occīdit ​ killed
octāvō ​ on the eighth

diē octāvō ​ on the eighth day

octāvus ​ eighth
ōdit ​ hates
ōlim ​ one day
omnēs ​ all
omnia ​ everything

ōrābō ​ I will pray to
ōrābō Iūnōnem Lūcīnam ​ I 

will pray to Juno the Light-

Bringer

ōrāre ​ to pray to
Deum ōrāre ​ to pray to God

ōrat ​ prays to, is praying to
Deum ōrat ​ is praying to God

Ōstiā ​ Ostia

P
pāce ​ peace

Iūdaeī et Rōmānī in pāce 

habitant ​ Jews and Romans 

live in peace

pācem ​ peace
parāre ​ to prepare

bene parāre ​ to prepare well

prō Sabbatīs parāre ​ to 

prepare for the Sabbath

parat ​ prepares, is preparing
parātus ​ prepared
pater ​ father
patiēns ​ patient
patre ​ father
patrem ​ father
patrī ​ to father; for father; 

father
patrī legit ​ reads to her father

quid agitur patrī nostrō? how 

is it going for our father?
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ubi māter patrī nūpsit ​ when 

mother married father

patris ​ of father, father’s
paucī ​ few
paulō ​ a little

paulō senior quam ​ a little 

older than

pedēs ​ feet
per ​ through

per regiōnem Iūdaeam ​

through the Jewish district

perīculō ​ danger
ē perīculō ​ from danger

perīculōsī ​ dangerous
vidērentur perīculōsī ​ they 

would seem dangerous

perterrita ​ terrified
pīlum ​ a heavy javelin (often 

carried by Roman infantry)
plūs ​ more
portum ​ port, harbor
possum ​ I am able, can

possum tē adiuvāre ​ I am able 

to help you, can help you

possum vōbīscum labōrāre ​

I am able to work with you 

(pl), can work with you (pl)

possumus ​ we are able, can
possumus Sāram vīsitāre? can 

we visit Sara?

possunt ​ they are able, can
legere possunt ​ they are able to 

read, can read

numquam Rōmānīs crēdere 

possunt ​ they can never trust 

Romans

post ​ after
postquam ​ after
postmodo ​ after a while
postrīdiē ​ on the next day
potes ​ you can, are able

potes mēcum labōrāre ​ you 

are able to work with me, can 

work with me

potest ​ can, is able
potest synagōgam dūcere ​

able to lead the synagogue

quae potest lac dare ​ who can 

give milk

potestne ​ is he able . . . ? can 
he . . . ?

prīmum ​ first, at first
prō ​ for, on behalf of

prō sē legit ​ reads for herself

timeō prō tē ​ I fear for you, am 

afraid for you

prope ​ near
prōvinciā ​ province
proximō ​ on the next, 

following
diē proximō ​ on the next day, 

on the following day
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proximōs ​ next, following
diēs proximōs ​ the next days, 

the following days

proximum ​ next
ad proximum ​ to the next (i.e., 

until next time)

puella ​ girl
puellam ​ girl
puer ​ boy
puerperiō ​ childbirth

in puerperiō ​ in childbirth

puerperium ​ childbirth
post puerperium ​ after the 

birth

puerum ​ boy

Q
quae ​ who

quae potest lac dare ​ who can 

give milk

quaeram ​ I will look for, 
search for

quaerat ​ look for, search for
ut nūtrīcem quaerat ​ in order 

to look for a wet nurse

quaerit ​ looks for, is looking 
for, searches for, is searching 
for

quaerō ​ I am looking for, 
searching for

quam ​ than
paulō senior quam ​ a little 

older than

senior quam ​ older than

quī ​ who
quid ​ what; how

nesciō quid faciam ​ I don’t 

know what I would do

quid accidit? what happened?

quid agis? how are you doing?

quid agitur patrī nostrō? how 

is it going for our father?

quid in synagōgā agis? 

what are you doing in the 

synagogue?

quiēscere ​ to rest
quīntō ​ on the fifth

diē quīntō ​ on the fifth day

quīntus ​ fifth
diēs quīntus ​ the fifth day

quis ​ who
quō ​ (to) where?

quō īs ​ where are you going?

quod ​ because
quoque ​ also

R
rabbī ​ rabbi
Rebecca ​ Rebecca
Rebeccae ​ for Rebecca

cibum Rebeccae et Hannae ​

food for Rebecca and Hanna
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redī ​ return! go back!
regiōne ​ district, quarter

in regiōne Iūdaeā ​ in the 

Jewish district

regiōnem ​ district, quarter
per regiōnem Iūdaeam ​

through the Jewish district

religiōnis ​ of religion
requīris ​ you require, need

aquam requīris? do you need 

water?

requīrit ​ requires, needs
mē maximē requīrit ​ he most 

especially needs me

Sāra tē requīrit ​ Sara needs 

you

requīrō ​ I require, need
tē requīrō ​  I need you

rēs ​ matter, thing
rēs gravis ​ an important matter

respondet ​ responds
revenient ​ they will return
reveniō ​ I return, come back
revenīre ​ to return, come 

back
revenīs ​ you return, come 

back
revenit ​ returns, comes back
rīdēns ​ laughing, while 

laughing
rīdet ​ laughs, is laughing

roganda ​ questions
multa roganda ​ many 

questions

rogat ​ asks
Rōmāna ​ Roman
Rōmānī ​ Romans, the 

Romans; Roman
Iūdaeī et Rōmānī in pāce 

habitant ​ Jews and Romans 

live in peace

mīlitēs Rōmānī ​ Roman 

soldiers

Rōmānīs ​ to the Romans; 
Romans

inimīcus Rōmānīs ​ an enemy 

to the Romans

numquam Rōmānīs crēdere 

possunt ​ they can never trust 

Romans

Rōmānōrum ​ of the Roman
dux mīlitum Rōmānōrum ​

the leader of the Roman 

soldiers

Rōmānōs ​ Roman
Rōmānum ​ Roman
Rōmānus ​ Roman
Rūfī ​ o Rufius

Aule Rūfī ​ o Aulus Rufius

Rūfiī ​ of Rufius, Rufius’s
Rūfiō ​ to Rufius; Rufius

Rūfiō appropinquat ​

approaches Rufius
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Rūfiō dīcit ​ says to Rufius

Rūfium ​ Rufius
Rūfius ​ Rufius

S
Sabbata ​ Sabbath

sī Sabbata sunt ​ if it is the 

Sabbath 

Sabbatīs ​ Sabbath
prō Sabbatīs parāre ​ to 

prepare for the Sabbath

sacerdōs ​ priest
saepe ​ often
saepissimē ​ most often, very 

often
salūtet ​ greet

ut patrem salūtet ​ in order to 

greet her father

salvē ​ hello! hi!
Sāra ​ Sara
Sārā ​ Sara
Sārae ​ of Sara, Sara’s; to Sara

marītus Sārae ​ Sara’s husband

Sārae dīcit ​ says to Sara

Sāram ​ Sara
sciō ​ I know
scīre ​ to know

synagōga dēbet scīre ​ the 

synagogue should know

scīs ​ you know
scīs quis sit pater meus ​ you 

know who my father is

sē ​ herself; themselves
inter sē spectant ​ they look 

between themselves (i.e., they 

look at each other)

prō sē legit ​ reads for herself

sē excitat ​ wakes herself up 

(i.e., wakes up)

sēcrētum ​ secret
secundō ​ on the second

diē secundō ​ on the second 

day

sed ​ but
sēdecim ​ 16
sedent ​ they sit, are sitting
sedet ​ sits, is sitting
semper ​ always
senior ​ older

paulō senior quam ​ a little 

older than

senior quam ​ older than

seniōrem ​ older
frātrem seniōrem ​ an older 

brother

servāmus ​ we protect
pācem ūnā servāmus ​ we 

protect the peace together

servāre ​ to protect
servet ​ may he protect

Deus tē servet ​ may God 

protect you
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sī ​ if
sī . . . inveniēmus ​ if we will 

find (i.e., if we find)

sī mīlitēs Rōmānī . . . 

occīdissent ​ if Roman 

soldiers had killed

sī Sabbata sunt ​ if it is the 

Sabbath

sī tū cōnsentīs ​ if you agree

Sīdōn ​ Sidon
Sīdōne ​ Sidon
Sīdōnī ​ in Sidon; at Sidon
Sīdōnis ​ of Sidon, Sidon’s
similis ​ similar, like

similis templō ​ similar to a 

temple

sine ​ without
sistit ​ stops
sit ​ is

nescit ubi sit īnfāns ​ doesn’t 

know where the baby is

scīs quis sit pater meus ​ you 

know who my father is

sōla ​ alone
Sōlis ​ of the sun

diēs Sōlis ​ Sunday, the Day of 

the Sun

sōlus ​ alone, only
sordida ​ dirty
soror ​ sister
sorōre ​ sister
sorōrem ​ sister

sorōrēs ​ sisters
sorōribus ​ sisters
spectāns ​ watching, while 

watching
spectant ​ they look at, 

watch
inter sē spectant ​ they look 

between themselves (i.e., they 

look at each other)

spectat ​ looks at, is looking 
at, watches, is watching

spem ​ hope
spērat ​ hopes, is hoping
spērō ​ I hope

spērō . . . esse ​ I hope to be

spērō īnfantem esse puellam ​

I hope the baby is a girl

spērō īnfantem mox venīre ​ I 

hope the baby comes soon

stant ​ they stand, are 
standing

stat ​ stands, is standing
subitō ​ suddenly
subrīdēns ​ smiling, while 

smiling
subrīdet ​ smiles, is smiling
sum ​ I am
sunt ​ they are, there are

sī Sabbata sunt ​ if it is the 

Sabbath

superbia ​ pride
superbus ​ proud
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suprā ​ above
synagōga ​ synagogue
synagōgā ​ synagogue
synagōgae ​ of the syna-

gogue, the synagogue’s
synagōgam ​ synagogue
synagōgārum ​ of 

synagogues
Syriā ​ Syria

T
taberna ​ store, shop
tabernā ​ store, shop
tabernae ​ stores, shops
tabernam ​ store, shop
tacita ​ quiet, in silence
tacitus ​ quiet, in silence
tandem ​ finally, at last
tē ​ you
templō ​ to a temple

similis templō ​ similar to a 

temple

Templum ​ the Jewish 
Temple (in Jerusalem)

templum ​ temple
tempus ​ time

tempus est cēnandī ​ it’s time 

for eating dinner (i.e., it’s time 

to eat dinner)

tempus est mihi dormiendī ​

it’s time for me to sleep

tempus est tuī agnōscendī ​ it’s 

time for recognizing you (i.e., 

it’s time to recognize you)

tenēns ​ holding
tenēre ​ to hold

vīsne eum tenēre ​ do you want 

to hold him?

tenet ​ holds, is holding
tertius ​ third

diēs tertius ​ the third day

texta  fabrics, cloths
necesse est texta lavāre ​ it’s 

necessary to wash the fabrics, 

cloths

textīs ​ fabrics, cloths
in textīs ​ on the fabrics, cloths

textō ​ for fabric, cloth
clārissima textō  very well 

known for (dyed) fabric, cloth

textum ​ fabric, cloth 
tibi ​ to you; for you; your; 

you
Fortūna tibi favet ​ Fortune 

favors you

grātiās tibi agō ​ I give thanks 

to you, I thank you

nōn necesse est tibi ​ it’s not 

necessary for you, you don’t 

need to

tibi nōmen ​ the name for you 

(i.e., your name)
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timeō ​ I fear, am afraid of
timeō prō tē ​ I fear for you, am 

afraid for you

tōtam ​ whole, entire
trēs ​ three
tū ​ you
tua ​ your
tuam ​ your
tuī ​ you

tempus est tuī agnōscendī ​ it’s 

time for recognizing you (i.e., 

it’s time to recognize you)

tum ​ then
tūne ​ you . . . ?

tūne discere vīs ​ do you want 

to learn?

tūta ​ safe, out of danger
tūtae ​ safe, out of danger
tūtus ​ safe, out of danger
tuus ​ your

U
ubi ​ where; when

nescit ubi sit īnfāns ​ doesn’t 

know where the baby is

ubi māter patrī nūpsit ​ when 

mother married father

ubi nox appropinquat ​ when 

night approaches

ūna ​ one

ūnā ​ together
pācem ūnā servāmus ​ we 

protect the peace together

ūnus ​ one
urbem ​ city
urbis ​ of the city, the city’s
urbs ​ city
ut ​ so that, in order to

ut labōrem fīniat ​ in order to 

finish the work

ut legant ​ so that they may 

read

ut nūtrīcem quaerat ​ in order 

to look for a wet nurse

ut patrem salūtet ​ in order to 

greet her father

V
valē ​ goodbye!
valēns ​ strong, healthy
valentem ​ strong, healthy
vēndunt ​ they sell
Veneris ​ of Venus

diēs Veneris ​ Friday, the Day 

of Venus

veniō ​ I am coming
venīre ​ to come

spērō īnfantem mox venīre ​ I 

hope the baby comes soon

venit ​ comes, is coming
verbum ​ word
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vērō ​ truly
ita vērō ​ yes

vērum ​ true; truth
viā ​ road, street
viam ​ road, street
viās ​ roads, streets
vidēre ​ to see
vidērentur ​ they would seem

vidērentur perīculōsī ​ they 

would seem dangerous

videt ​ sees
vīdit ​ saw
vigilō ​ I watch (over)
vir ​ man
virī ​ men
vīs ​ you want
vīsitābam ​ I was visiting
vīsitābās ​ you were visiting
vīsitant ​ they visit, are 

visiting
vīsitāre ​ to visit

possumus Sāram vīsitāre? can 

we visit Sara?

vīsitat ​ visits, is visiting

vīsne ​ do you want?
vīsne eum tenēre ​ do you want 

to hold him?

vīta ​ life
vītam ​ life
vītās ​ lives
vōbīscum ​ with you (plural)
vocā ​ call!
vocat ​ calls
vocātur ​ is called
vocō ​ I call, am calling
volō ​ I want

volō tē comitārī ​ I want to 

accompany you

voluērunt ​ they wanted
volunt ​ they want, are 

wanting
tē vidēre volunt ​ the want to 

see you

vult ​ wants
dīcere vult ​ wants to speak

docēre vult ​ wants to teach

nārrāre . . . nōn vult ​ doesn’t 

want to tell
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Latin II

Latin III 
and IV

and now

Greek!


